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KaHouoam Lnono2iuHux Hayk, douenm Kagheopl nepexiady
JIninposceico2o depatcasHo2o mexHiuH020 yHisepcumemy

OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHAA I IIEPERJIAITY CYYACHUX
OPA3EOJIOI'TYHMX OJMHHNID B AHIVIIMCHKIN MOBI

Amnoraunis. CTarTs IpUCBsIUCHA PO3MIAay (Hpa3eoNoriyHuX
OIMHHIIb, 110 YTBOPUJIMCSA Y MOBi B OCTAHHi A€CATHIITTA. 1x
aHaJi3 JO3BOJISIE€ BHABUTH Ti MPOLECH Ta SBUILA, SIKI € aKTy-
AIBHUMHU JUIsl CY4aCHOCTI 1 3HaXOIATh BiOUTTS y (hpazeoso-
riunoMy ¢oHzl aHrTiiicbkoi MoBH. KpiM TOro aHami3yroThes
OCHOBHI crocobu mepenadi aHIIOMOBHHX (Ppa3eosoriyHux
IHHOBAIi} YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

KurouoBi ciioBa: Qpaseonorism, HEOJOTi3M, IHHOBAILiS,
KaJIbKYBaHHSI, OTMCOBHH TTEPEKIaI.

®paseonorizmu € CKIaf0BOI0 YACTHHO OY/Ib-s1KOi MOBH Ta JIke-
PENOM HEBIMHHOTO MOMOBHEHH {i IEKCHYHOTO cKazy. lxioMariyni
OJIMHHI SBISIOTH COO0I0 HAKOLTHI MANTLOBHITY YACTHHY CIOBHH-
KOBOTO CKJIaITy, € BIXOWTTAM TpaIIliii IEBHOTO HAPOJLY, HOTO 3BMYA-
iB, CBITOOQUEHHSI, HAITIOHATBHOTO XapakTepy. Binomo, 1o (paseono-
TiS € OTHIEI0 3 «KOHCEPBATUBHUXY MIJICUCTEM MOBH, OCKLTBKH TICHO
TIOB’s3aHa 3 OCOOMMBOCTAMK JKUTTS TIEBHOTO COIyMY i BimOMBae
pearii, TpUTaMaHHi camMe OKPeMiil CIIMBHOTI, BHCTYNAIOYH CBOE-
pimEaM akTorpadiuHuM JpKepenoM iHGopMarii mpo HOciiB MOBH.
[lpote, 3apa3, B eMOXy HpoLeciB Tobam3alii i iHTerparii, YacTuHa
(hpazeorori3MiB, MO BIHUKAIOTH B OJHIH MOBI, IOBOJI IIBHIKO TIPO-
HUKAIOTH 1 B IHIII MOBH, CTAHOBJISYMCE 1X HEBIILILHOIO CKIIA/I0BOO.
Haii6inbu moka3oBoto y 1b0MY BiIHOLIEHH] € aHTTICbKa MOBA.

IocTanoBka nmpodinemu. Anriiiicbka MOBa aKTHBHO pearye
Ha 3MiHH, AKi BiI0yBAarOThCSA K B QHTIOMOBHOMY CYCIIiITbCTBI,
TaK 1y CBITi, 10 y CBOIO YepPry 3HAXOAUTh Bif0OPAKEHHS Y MOBI.
«SlckpaBiME (haKTOpaMH, 110 3aCBITUYIOTH TMHAMIYHUI XapaKTep
MOBH, € HEOJOTi3arlis ii nekcianoro ckmany» [1, c¢. 138]. ®paszeo-
JIOT1SL AHIVIIICHKOT MOBH HE € BHKJIIOUEHHAM: B OCTAHHI IECATHIIT-
T4 Oyno 3aikcoBaHO COTHI (pa3eonorivyHIX iHHOBAILiH, 0COOMMBO
Y PO3MOBHOMY MOBJIeHHI. BuBuerHs oco0nuBocTeli cyqacHux (pa-
3€0JIOT{YHHX OAMHULDb € OJHUM 3 AKTYaTbHUX TUTAHb JIIHIBiCTHKH.

Anaui3 ocTanuix focaimkens i myoikaniit. Teopetnuni mi-
TaHHS BUAUIEHHS (hpa3eoNOTiYHIX OMHUIb, X THIIOIOTLS AOBO
TPYHTOBHO po3po0iieHi y HaykoBux mpaisix (podoru H.M. Amoco-
Boi, B.B. Bunorpanosa, O.B. Kynina, O.C. Kyopsxosoi, O.1. Cmup-
rurpkoro, PII. 3opisyak, P. [mesep, B.H. Temiq, JLII. Cwmir Ta iH-
umx). [lompu Te, o mpobnemam dpaseonorii MpUCBIYEHO IUMATO
po0iT, icHye 0arato cynepewNMBHX MUTaHb, iHII XK TMOTPEOYIOTH
YTOUHEHHS i ToJanbiioi po3poOKH, 30kpeMa, Teopis GopMyBaH-
HS 3HAYeHHS ()Pa3eonori3MiB, HOBHX METOJIB JiHTBOKYIBTYPONO-
TI9HOTO aHamizy. Mae iHTepec i MATaHHA afeKBATHOTO MEPEKIamy
CyYacHHX (hpa3eoori3Mis, a TAKOXK CTYIiHb 00pa3Hoi pisHUI (pa-
3€0JI0T13MiB MOBH OpHIiHAIY i MOBH MepeKay, IO CBITYHTH TPO
PI3HHIO Y KAPTHHI CBITY Pi3HHX HAPOMIB, IO OOYMOBIIOKTH aKTy-
AIIbHICTb HALIOTO I0CIIUKEHHS.

Mertoio cTatTi € TocaipKeHHs 0cobmBocTeli hpazeonoriyHmx
IHHOBAIII{l OCTAHHIX NECATHJIITH B AHIIIHCHKIA MOBI, aHANI3 MPO-
TECIB Y CYCILTHCTBI, 1[0 OOYMOBHITH iX TOSIBY, ILTSXU BiATBOPEHHS
(pa3eonoTidHIX OTUHAIIH MOBOO TIEPEKITAIY.

Marepianom JocrimkeHHs € BHOipKa CydacHuX (paseonoriy-
HUX OfIVIHAULb 3 €NEKTPOHHOTO AHIIOMOBHOTO CIIOBHHKA HOBOT JIEK-
cuxn Oxford English Dictionary, onmaitn pecypcis wordspy.com
Ta urbandictionary.com.

Buknan ocnoBHoro mMarepiany pociizkennsi. Gpazeonoriz-
MH € BiIONTKOM PO3YMIHHS CBITY HOCISIMI MOBH i TIepe/iatoTh Bifl-
HOWIEHHS Mofed 10 pi3HuX Horo mpossiB. OCHOBHAM JiKEpENoM
(paseonori3miB € ycHe MOBNEHHS, IpoTe Oarato (paseonori3mis
Y CKJazii MOBH 3’SIBUIIOCA 3aBIAKH XYIOKHI JiTeparypi. 3a cBoiM
TIOXO/UKEHHSM (hpaseonoriuni omuani (fai — PO) MoxkyTh OyTH
CTOKOHBIYHUMY I 3a1I03M4EHIMH. B yMOBaX cbOroeHHs 3a3Haya-
€TBCS YTBOPEHHS 3HAYHOI KUTBKOCTI HOBUX aHITIOMOBHHX (Dpa3eo-
JOTI3MiB, IO BiT0OpaKakOTh pearii cyyacHoro KuTTs. Un yBiimyTh
BOHH /[0 JIKCHYHOTO (JOHJly MOBH CTaHE BiIOMO JIIIE 3 4acoM,
OCKIITbKH, SIK 1 HEOJIOTI3MaM, [Tl OTPUMAHHS CTaTycy «OiliiHOi»
(paseosoriuHOT O/IMHHUIII BOHH MOBUHHI ITUPOKO BKUBATUCS I Bijl-
TBOPIOBATHCS HOCIMH MOBH Y Di3HHMX KOHTEKCTaxX y CBOii mep-
BuHHiN opmi. PO € «ceMaHTHYHO OB S3aHE CTOMYUYEHHS CIiB,
10 BHHUKAE Y MOBI fIK Pe3ylbTar MeTadopu3aLii Horo 3HaueHH,
Ta BITBOPIOETHCA Y BULIA/I CTIeMUivHoi, ycTaneHol Ta HiicHoi
KoHCTpYKIiD» [2, ¢. 30]. ng mudepermiarii ®O 6arato pocmiz-
HUKIB JOTPUMYIOTBCA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHOI Kmacudikarii
B.B. Busorpasosa noxinse @O Ha (pa3eonoriyni 3polieHHs, €11
HOCTI /f CIIOMy4eHHsI. 3a3HAYNMO, IO TEPMiH «iioMay Y BiT4H3-
HSHII JTIHTBICTHIN, HA BIAMIHY BiJ[ aHIIiHChKOT, XapakTepusye O
3 MAKCHMAJIBHIM CTYIIEHEM 3POLLEHHS. B aHIOMOBHOMY HayKoBO-
My TIPOCTOpi yei (paseonori3Mu HA3UBAIOTH ifioMamu [3, c. 2].

V HamoMy JocrimkeHHi My po3aiisemo Touky 3opy H.B. Co-
TOBIOBO] CTOCOBHO BU3HAYeHHs (hpazeororismy: «dpaseonormde-
CKas eMHALA — 9TO COYECTAHHE CIIOB, KOTOPOE BOCXOLUT K JBYM
UM 00Jiee CEMAHTHYECKH CaMOCTOSTENILHBIM CIOBAM, KaXIoe M3
KOTOPBIX HMEET HJIH KMENO COOCTBEHHOE HOMHHATHBHOE 3HAYCHHUE.
CraB (hpaseonormiecknM, COYETAHHE CIOB MPHOOpETaeT HOBOE
3HayeHNe, MONTHOCTBI0 MM YaCTHYHO HE 3aBHCHMOE OT OBIBIIMX
€r0 KOMIIOHEHTOB, H 3TO HOBOE 3HAYEHHE CTAHOBHTCA EIMHHICH
HOMUHAIUH MTOA00HO 3HAYSHHUIO OTHEIBHOTO clioBay [4, ¢. 11-12].

Jlxepenom 0Oarathox cydacHHX —()paseoyoriuHMX BUpa3iB
€ 3aco0M MacoBoi iH(opMalii, iHOpPMAIiiHI TeXHOMOril, cyc-
TTHHO-TIONITAYHA Ta COMIATbHO-eKOHOMIYHA C(epr, Po3MOBHA
MoBa. 3rigHo 3 pocaimkernaM F0.A. 3ammoro Ta A.B. fukoBa [5]
Y CTPYKTYPHO-CEMAHTIIHOMY TiTaHi cydacHi @O mpencTapneHi mie-
PEBKHO HOMIHATHBHUMH CJIOBOCTIONYUYECHHSIMH 31 3HAYHOIO TIepe-
Baror CyOCTAHTUBHKX OJMHHUILb (attention minute, bed head, cock-
roach problem, Coca-Colanization, game potato, Hollywood no
TOLLO) Ta HOMIHATHBHMMH Ji€cTiBHUME (paseonorizMamu (boiling
the frog, drink the Kool-Aid, nailing jelly to a tree, open the kimono,
paint the tape, put wood behind the arrow Tomo).

Peanii cwhoromenHs — inei MONITKOPEKTHOCTI, eBeMicTHY-
Hi TPOTECH, PO3BUTOK IHTEPHET-TEXHONMOTIH, TEPOPH3M, PacoBa
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JMCKPUMIHAILIA, TIOMITHYHI i eKOHOMIYHI 3MiHH 1 T.I. — 3MIHIOKOTh
«MOBHY KapTHHY CBITY», 00YMOBJIIOIOUH TIOABY BENMKOT KiMBKOCTI
HEOJIOTi3MiB, ()Pa3eoNOTIIHAK HEOTOTI3MIB TS TIO3HAYCHHS HOBIX
11eH, TTOHATD, SBHII, TPEIMETIB, SKi 3 JACOM MOXKYTH YBIHTH 110 3a-
TAITFHOBKHMBAHOT JIEKCHKH. [T HAIIOTo JOCTiKEHHS TepeBaKHa
kinpkicts @O Oyma BiniOpaHa 3 eTEKTPOHHOrO pecypcy wordspy.
com, Kuit (iKcye MOABY HOBUX JIEKCHYHNX OJWHHIb, BU3HAYAE {X
TIPUHATIEKHICTD 10 TPAMATHYHO] KaTeropii, Hajiae X BU3HAYCHHS, a
TaKOK KOHTEKCTH, B IKUX BOHHU OYIIH BUKOPUCTaHI 3 TIOCHJIAHHSM Ha
JUKepeno (roMOBHUM YHHOM MyOMiIUCTHYHI CTATTi). AHATI3 MOBHO-
TO MaTepiaiy 3acBif4uB, IO /U1 AHIIOMOBHOTO CEPEOBHIIA Mpi-
OPHUTETHUAMH C(hepaMut i TATy3MH, SKi 3a3HATOTh 3MiH 1 CIPHIIOTH
TOSIBI HOBHX CJIIB Ta BUPA3IB, €:

- exoHoMiKa (Oi3Hec, (inaucH, iHBeCTHILT TOIIO) (couch-cush-
ion change — 3aHanToO Mana, HEBTINIHA CymMa TPOWIEH; to moon
the giant — HepoO3yMHO HEIOOLIHIOBATH CBOTO CYNMPOTHBHHUKA,
0i3HEeC-KOHKYPEHTa; f0 paint the tape — 30iMbIUICHHS IIHU AKI[iH
HEUECHUMHU crioco0amu; fo put skin in the game — poOMTH 3HAYHI
IHBECTHILiT Y KOMMaHIi, Ti/mpremMCTBa, y po0OTi SKUX 0CO0IHBO 3a-
LiKaBIeHNUI; 10 put wood behind the arrow — 3piiicHroBaTH (hiHaHCO-
BY 4 OyzIb-sIKy iHIIY TATPUMKY KOMIIaHIi, TOBapy TOLIO);

- iH(opMaliiiHi i KOMI'I0TepHi TexHomorii (attention min-
ute — X6UIUHKA ygacu (CBOEPIIHUH BUMIP «yBarm» KOPHCTYBAYIB,
1o jo3sonse [T cnenianicram BU3HAYNTH, CKITbKH 4acy KOPHCTY-
Ba4 MpHIsE NeBHil iHdopManii; pajamahadeen (pajama + Muja-
hadeen) — «0opui ynomay, Onorepu, siki 3HaXOIATh 1 BUKIA/AI0Th
y Mepexax noMusiku, 3podineni 3MI);

- CYCHiJIbHE-TIOMTHYHE KUTTA (IPOABH HACHILCTBA, TEPO-
pusmy, npuHmkeHHS Towno) JeSuisCharlie — Bupa3 yTBOPUB-
ca micns tepakry y pexakuii llapni Xe6po (Charlie Hebdo)
y 2015 poui i € TeMaTHYHUM MOCHIAHHAM (XELITEroM) y COLi-
aNbHAX Mepekax, 1o 00 eHye MOBITOMIEHHS 3 BUABAMH Mij-
TPUMKH CBOOOJIM CJIOBA, IpecH, cBOOOIH Bifl Tepopy, so Sep-
tember 10 — Bupa3 mono inei, MOMIAAIB, AKi OYIH BOKIHBUMU
10 TepopucTiyHuX aktiB 11 Bepechs 2001 poky, ane Brparmiu
aKTyaNbHICTh MCIS; meat in a Seat (3HEBAXKINBO) — MPAIIBHHK,
a00 KITi€HT, KU PO3TIANAETHCS JUIIE K IKEPEIO IOXOY; oper
the kimono — ONPUITIONHIOBATH MPUBATHY iHYOPMAIIIO.

Kpim Toro, cepen HoBux Temarndnux rpyn O BuoKpemIro-
10Tk eBdemicTuuHi (paseonorizmu (bar-chef (bapmen), beautiful
vault (spanvui asmomamu), cot potato (nidrimox, axuii 6azamo
uacy nposodums neped exkparom TB), customer of size (nacaxcup
asianinili eenuxux posmipie ma eaeu), interview without coffee
(6uKnUK nioneenoeo 00 HAYAILHUKA 01 OUCYUNTIHAPHOZ0 NOKd-
panns) [5]), mosBa AKUX 00YMOBNEHA CYCHUTHHIME MPOLECAMH
TnoJiTKOpeKTHOCTI ¥ eB(emizamii Ta VIP-¢ppaseomorismamu (Bu-
Ppa3u MOMITHYHNX Ta JEPKaBHUX AIUIB): women of cover (Mycyib-
Mancvki ycinku), axis of evil (kpainu, wo niompumyioms mepo-
pusm), terrorist underworld (nioninenuii ceim mepopucmuynux
opeanizayiti) (J1.Y. bym), unknown unknowns (negioomi egioo-
mocmi) (JI. Pamcdensn) [5, c. 18]).

Cepen 3adikcoBaHmX iMIOMAaTHYHHX BHPA3IB pecypciB
wordspy.com 3HaUHYy KUTBKICTh CKIATaloTh 0araTOKOMIOHEHTHI
kommo3uTh: birds-of-a-feather meeting (n.) (3ycmpiui i kon-
(pepenyii npedcmagnuxie Komn IOMePHUX MEXHON02Il, HA AKUX
soHu 0bMinIolombea docgidom), electric-can-opener question
(n.) (6usHanua mozo, wjo cmapi mexronoeii kpawje 3a Hosi), get-
off-my-lawn (adj.) cmapomooni noensou), torch-and-pitch-
fork (adj.) (Bupa3 wodo posniouenoeo Hamosny, akui sumazac
nomemu), Ctrl-Alt-Delete (n.) (us xomm'roTepHa KoMmOiHAIlA
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9acTo 3yCTPIYAETHCA Y POIMOBHOMY MOBNEHHI 071 UPANCEHHS
badicants nepeocMucIumy wo-1ebyob, nouamu 3 nOYAmKY).

bararo mpuknanis @O 3 xomMmoHeHTOM-300HIMOM black ele-
phant (MOTEHITIAHAN PU3AK, TIPO SKHH BCIM BIIOMO, alTe KW TpH-
JTEOTHO HE BU3HAIOTH 400 HE 00roBOpPIOOTH), de-elephant (00TOBO-
PIOBATH ICHYIOUY, TIPOTE HE 3aTaNbHOBM3HAHY Tpodiemy). Hana
@O sBrse coboro TparcPopMoBaHHUi BapiaHT Bupasy the elephant
in the room — oueBmIHA TIPOOIEMA, IPOTE KA ITHOPYETHCA, Y PO3-
MOBHOMY BapiaHTi MOXe¢ OyTH BIITBOpPEHA K «CIOHA-TO A 1 HE
nomituBy), dog that caught the car (Bupa3 omicye CTaH JOIH-
HH, SIKa JIOCATIIa METH/TOTO, 0 Oakana, ane He 3HaE, Mo POOUTH
nam), dog watching TV (BUKOHYBaTH IEBHY poOOTY, HE PO3YMif0-
un ii cyTi), goat cheese curtain (yMOBHA MeKa MiX BHTOHYEHIMH
CMaKaMu/TOTISIaM| TOPOJLSH Ta TIPOCTHMH CEIHAMHA a00 MEHII
padiHOBAHMMHU BEPCTBAMH CYCTiTbCTBA), walk the cat back (Hamip
3PO3YMITH IIOCh, PETPOCTICKTHBHO BIJHOBUTH XiJl MOMiH), wave
a dead chicken (Hamaratics BUPIMUTH TpoOIeMy, poOIIIH Kpo-
KH, SIKi, Ha BaIlly XYMKY, HE IPHHECYTb KOPUCT, e THM He MEHIII
HEOOXI/THI JIs 3a/I0BOJICHHSI 1HIIUX, SKi BBAKAIOTH 1HAKIIE), boil-
ing the frog (BBOAMTH IOCH MOCTYIIOBO, YACTHHAMH, 1 Y TaKHi
CroCci0 OMUHYTE KaTerOpUuHOi HeraTuBHOi peakiii). [Ipukia-
1u Takoi noyituku (wave a dead chicken) MoxHa croctepirat
B €KOHOMII[i, HATPUKIIA]I, TOCTYTIOBE 301IbIICHHS I[iH, HE OHOPA-
30BE 3/I0POXKEHHS Ha 3HAYHUI BiACOTOK, @ YACTHHAMH, POTATOM
TPUBAJIOTO YaCy, 110 MPOXOJAUTb HEMIOMITHO JUIsl CLIOKMBAYIB 1 He
BU3UBAE XBIIII0 HEBJIOBOJICHHS i rpoTecty. Takoxk mojioHi sBuia
MokHa crioctepirati y 3MI, komu, Hanpukiaj, peKnaMuuii mpo-
MDKOK TIOCTYTIOBO 301TbIIYETBCS: CIOYATKY ONUH-/IBA PEKIAMHHX
POIMKH [IEPEPUBAIOTE MEpEady, KoM [sAau 3BUKAE [0 LbOTO,
KITBKICTb POHKIB 3HAYHO 301MBIIYETHCA.

Hapenieni mpukiam SckpaBo 3acBiIuyioTh, 1o MeTadopa 3a-
JIMIAETHCS «eEKTHBHUM IHCTPYMEHTOM ()pa3eonioriynoi 00’ eKTu-
BaIlii HOBUX JIEHOTATUBHKX CHTYaIlii» [6, c. 139], 00pa3Ho Bizep-
KaJ0I04H Cy4acHi pealii cycriabHOTo if 0COOMCTOro KUTTS JTHOMCH.

Hepinko y 38’s13Ky 3 HOBH3HOIO MOHSATTS, SBUILA, IPEAMETY,
o HasuBatoTh HOBI MO, BHHNKAE MOTPeda B IX TPAKTOBI s
camux HociiB MoBu. Tomy Taki enexkrponHi pecype, sk Oxford
English Dictionary, wordspy.com, urbandictionary.com [7; §; 9]
Ta iHIi He muime (iKCyITh MOABY HOBOTBOPIB, ae i MOSCHIO-
I0Th 1X 3HAYECHHS, HAJAKOUM MPUKIAN iX BKHUBAHHSA Y PI3HHX
KOHTeKcTax. Kpim Toro, acto B 0cHoBi @O eKUTH MHTBOKpA-
iHO3HABYMI ACTIEKT, TIEBHA IO/is, AKa i 00YMOBHMIIA TOABY TOTO
9y iHmoro Bupasy. L{i ocobmmuBocTi moTpiOHO BpaxoByBary i iz
4ac mepefadi cydacHux (paseonorismi iHmow moow. OO,
K1 3’IBHIMCS BHACHIIOK BIIOMHUX Y CBITi MOMii a00 SABHII, TIPO-
1ECiB, CTAHIB, XapaKTePHUX JUI CYCHUTbHO-TIONITHIHOTO, €KO-
HOMIYHOTO KUTTS Pi3HAX IepkaB, HAPOMIB MOKHA TIEPETABATH
IIJISTXOM KaJIbKYBAHHS Y TIOETHAHHI (3 TTOTPEDO0I0) 3 OTMHCOBUM
nepekaanom. I[Ipote y 38’3Ky 3 HOBH3HOI CaMHX TIOHATH, BiJ-
OUTTS SKMX 3HAXOMUTH BITOOPAKEHHS Y CYIaCHUX AHTIIOMOBHHX
@O, BOHU IepEeBAKHO MEPENAIOTHCSA OTMMUCOBUM CIIOCOOOM.

BucnoBku. ®paseonoridni cHCTeMI MOB HE € TOBHICTIO He-
3MIHHUMH CHCTEMaMH, TONITHYHO-eKOHOMIUHI, HAyKOBO-TEXHId-
Hi, KYNBTYpHi 3MiHE Y CYCILTBCTBI HEOAMIHHO BiTOOPaKarOThCSA
Y MOBI, IPHBHOCSYH Y MOBY BEJTHKY KUTbKICTh HOBOTBOPIB. Pearii
CHOTOICHHS YacTO MeTaOpHYHO # METOHIMIYHO TIEPEOCMHUCIIO-
I0ThCA, 30aradyiodd MOBY OOpa3HMMH BHpPa3aMH i 3BOpOTAMH.
CydacHi (pa3eonoridni iHHOBAIIi CBiTIATH PO AKTYaTbHI SBHIIA
CY4acHOTO XKHUTTA — 3aTpo3a CBOOOM CIOBA, PacOBA JMCKPUMiHA-
11isT, TEPOPH3M, TMOTIPIIEHHS CTAaHy HABKOMHIIHBOTO CEPENOBHIIA,
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301MBIIEHHS POt iHQOPMAIIIHHIX TEXHOMOTIH, 30KpeMa iHTEPHETY,
COIIQTBHAX MEPEXK Y OBCAKICHHOMY JKHUTTI JOIEH.

B ocTauHi JecATAMITTA B aHIIHCHKINA MOBI OY0 CTBOPEHO COTHI
(hpaseonOriyHIX OIMHHIIb, IO IO CBIYAT Hi CTIOBHHKIB HEOIOT3-
MiB, OHJIAH-PECYPCIB, SKi (IKCYIOTh HOBOTBOPH, HAIAIOUH X TOSICHEH-
1Sl T2 KOHTEKCT 3 TIOCHIIAHHAMH Ha JIKepeNa BKMBAHKA. [X BiTTBOpEHHs
1HILIOIO MOBOIO BUMAra€ Bijl MepeKaaya BpaxyBaHHs ETHOKYIBTYPHOT
crietmixu PO, chepr BRUTKY, HasBHICTb NOTIOHIX SBULL Y MOBI IIepe-
Kay. Jlo HaitOibL posmoBciomkenux criocodis nepeadi PO moBoto
TIepEKNaLy BITHOCATb KaTbKyBaHHS Ta OMUCOBHH TIEPEKa,
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Baayesa H. H. Oco0ennocT (yHKIHOHHPOBAHHA H
NepeBoia COBPEMEeHHbIX (PPa3e0IOrHYecKUX eJHHHI B aH-
IJIMICKOM SI3bIKe

AnHoTanus. CTaTbsl HOCBSLIEHA PACCMOTPEHHUIO (pazeo-
JIOTMYECKUX €IUHUL], KOTOPbIE MOSBUIKCH B SI3bIKE B IOCIE]-
Hue necaruiaerus. VX aHanu3 Mo3BONSET BBIABUTH TE IIPO-
LecChl U SIBJICHUS, KOTOPbIE SIBISIOTCS aKTyaJbHBIMU JUIS
COBPEMEHHOCTH U HaXOIST OTPakKeHUE BO (PPa3eoIoruueckom
(hoHJIe aHIITHIICKOTO sI3bIKa. TakKe aHATM3UPYIOTCS OCHOBHBIC
CIOCOOBI Nepeayn aHIINHCKUX (Pa3eoornuecKuX HHHOBA-
LU Ha YKPaUHCKUH A3bIK.

KuaroueBble ciioBa: ¢paseonornsm, HEOIOTH3M, HHHOBA-
11, KaJbKUPOBAHHE, ONNCATEIbHBIN IIEPEBOJI.

Valuyeva N. Functioning peculiarities and translation
of modern English phraseological units

Summary. The article is devoted to the study of phrase-
ological units that have recently appeared in English. Their
analysis allows us to identify those processes and phenomena
that are relevant to the present and are reflected in the phrase-
ological foundation of the English language. Also, the main
ways of transferring English phraseological innovations into
the Ukrainian language are analyzed.

Key words: phraseology, neologism, innovations, calqu-
ing, descriptive translation.
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